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 1. EL CONTEXTO: CENTRO, PROFESORADO Y ALUMNADO 

	DATOS DEL CENTRO 

Centro: __________________________________________________

Dirección : 

	Localidad


Provincia


Código Postal

	Otros datos de interés




	PROFESORADO   

Composición del Departamento de Francés

PROFESORADO 

Jefe/a de Departamento


Profesores y profesoras 






HORARIOS

Del jefe/a de departamento

	Hora
	Lunes
	Martes
	Miércoles
	Jueves
	Viernes
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	Lunes
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DEPARTAMENTO DE FRANCÉS 

Recursos humanos, espaciales y materiales

Al margen del profesorado ya citado, el departamento de francés dispone de:

recursos humanos complementarios (Elimínese lo que no proceda)

- Profesorado de apoyo

- Lector extranjero

- Psicólogo 

- Orientador

Recursos espaciales disponibles en el centro (Elimínese lo que no proceda)

- Espacios de usos múltiples

- Aula de idiomas

- Laboratorio de idiomas

- Aula con ordenadores

- Patio

- Gimnasio

- Teatro

- Biblioteca

Distribución de los espacios dentro del aula (Elimínese lo que no proceda)
- Distribución de pupitres en filas

- Distribución de pupitres en “U”

- Rincones específicos: corchos de proyectos, biblioteca de aula, temas transversales, juegos, manualidades...

- Otros

Recursos materiales disponibles  (Elimínese lo que no proceda)
-  Pizarra interactiva

-  Vídeo / DVD




-  TV – Pantalla




-  Radiocasete/Equipo HI-FI



-  Cámara de vídeo


-  Ordenadores / Proyector

-  Retroproyector

- Diccionarios, libros, videos películas, CDs, DVDs, revistas…

- Otros

(Apunte aquí cualquier observación sobre cuándo, cómo y por qué se usan estos recursos) 

Criterios de utilización de los espacios comunes
(Apunte aquí cualquier observación sobre cuándo, cómo y por qué se usan dichos espacios para la clase de francés) 

alumnado de francés

	Cursos
	Nº de grupos
	Nº de alumnos
	Total

	1º ESO
	
	
	

	2º ESO
	
	
	

	3º ESO
	
	
	

	4º ESO
	
	
	

	1º BACH
	
	
	

	2º BACH
	
	
	

	TOTAL
	
	
	


Características del alumnado

(El departamento las describirá atendiendo a los tres criterios detallados a continuación:


- Generales


- De los distintos grupos


- De un grupo

y detallará los objetivos prioritarios, especificando, para su tratamiento, necesidades, estrategias a utilizar y temporalización)

Perfil
(Elimínese lo que no proceda)

- Nivel social: alto / medio / bajo / mixto

- Zona: centro urbano / barrio periférico / pueblo / rural

- Nº de alumnos de integración:

- Observaciones:


Características en cuanto al aprendizaje (Elimínese lo que no proceda)

- Les gusta aprender mientras juegan o realizan actividades lúdicas

- Tienen mucha / poca imaginación

- Es fácil / difícil despertar su curiosidad

- Les gusta / disgusta expresar lo que sienten

- Son capaces / incapaces de organizar y analizar su propio aprendizaje

- Son conscientes / inconscientes de las ventajas de trabajar de forma cooperativa en clase

- Se expresan de forma coherente / incoherente y correcta / incorrecta en su propia lengua

- No necesitan / necesitan entender todas las palabras en un texto para comprender el texto

- Les gusta / disgusta leer en casa

- Otras 

2. JUSTIFICACIÓN TEÓRICA DEL PROYECTO

Hoy en día nos encontramos inmersos en la denominada “sociedad de la información”. Cada individuo tiene a su alcance innumerables recursos para acceder a todo un universo de noticias, acontecimientos, pensamientos y recursos que se presentan prácticamente en tiempo real, y que dicho individuo puede aprovechar para su enriquecimiento personal, tanto en el ámbito intelectual como en su faceta lúdica.

Así pues, estos continuos contactos con el otro dentro del proceso de “globalización” hacen que nuestras sociedades se caractericen por su faceta multicultural y multilingüe. Uno de los rasgos inherentes al individuo del siglo XXI es su capacidad de comunicación, lo cual implica una necesidad de aprender nuevas lenguas.
En este sentido, nuestro país se encuentra comprometido como miembro de la Unión Europea en el fomento del conocimiento de otras lenguas comunitarias, tal como se recoge en uno de los objetivos de la Estrategia de Lisboa. Por su parte, el Consejo de Europa, en el Marco de Referencia Común Europeo para el aprendizaje de lenguas, establece directrices tanto para el aprendizaje de lenguas como para la valoración de la competencia en las diferentes lenguas de un hablante.

El fin del proceso de aprendizaje de la lengua francesa, en el nivel que nos ocupa, es elevar al máximo en el alumno su competencia comunicativa, lingüística, cultural y personal. Normalmente, el alumno que accede a Bachillerato ha cursado cuatro años de francés anteriormente, y lo que Mot de passe 1.2 le ofrecerá supone un paso adelante en la progresión del proceso, una ampliación de los conocimientos y una diversificación de actividades, gracias al número de destrezas y competencias que se han desarrollado en la etapa anterior.

Los contenidos no difieren esencialmente de los de la ESO: la diferencia estriba principalmente en la madurez del alumno para abordarlos desde una perspectiva comunicativa, así como en su capacidad de análisis y reflexión. En Mot de passe 1.2 hemos tenido en cuenta los intereses de estos alumnos para presentar los contenidos de una manera atrayente para ellos.

Desde todos los organismos educativos se nos insiste en el desarrollo del aprendizaje autónomo del alumno. Desde Mot de passe 1.2 le ofrecemos toda una serie de recursos, como las secciones Prenez notes, Zoom conjugaison, Ça se dit comme ça !, etc., para afianzar su aprendizaje y que este le permita al propio alumno deducir los mecanismos lingüísticos que rigen la construcción del pensamiento en una segunda lengua, aprovechando también los conocimientos que se tienen de la propia lengua, potenciando así al máximo lo que los lingüistas denominan la interlengua.

El alumno empleará las estrategias de comunicación de manera natural y sistemática, con la finalidad de hacer eficaces los actos de comunicación realizados a través de las habilidades comunicativas. Las habilidades que desarrollarán serán: productivas (hablar, conversar, escribir), receptivas (escuchar, leer e interpretar códigos no verbales) y fundadas en la interacción.

El proceso de enseñanza-aprendizaje de la lengua francesa propuesto en Mot de passe 1.2 contribuirá a la formación educativa del alumno desde una perspectiva global que favorezca el desarrollo de su personalidad, la integración social, las posibilidades de acceso a datos de interés, etc. Especialmente, en esta etapa educativa la lengua se empleará para promover la formación intelectual y conocer informaciones específicas propias a otros ámbitos del conocimiento, de manera que le permitan al alumno estar en contacto con los cambios permanentes en el saber científico, humanístico y tecnológico.

Así pues, el Bachillerato favorecerá que el progreso en el conocimiento contribuya a ampliar el horizonte del alumno y a que profundice en el acercamiento a otras maneras de vivir y de organización social diferentes a las nuestras, a intercambiar opiniones sobre problemas que compartimos internacionalmente, a diversificar opciones profesionales y a consolidar valores sociales que favorezcan el encuentro en un mundo en el que la comunicación internacional se hace cada vez más importante.

Resumiendo, en esta etapa educativa el aprendizaje del francés mantiene las dos finalidades básicas que tenía en la anterior:

· la finalidad instrumental, como medio de expresión y comunicación

· la finalidad de formación intelectual general, de estructuración mental y de representación del mundo.

El proyecto metodológico que presentamos en Mot de passe 1.2 se fundamenta en los siguientes principios que forman parte, a su vez, de los principios de toda la línea editorial:

1. Necesidad de comunicación

De las etapas educativas anteriores se han rescatado, en la metodología que proponemos, el análisis del aprendizaje en sus cuatro vertientes (comprensión escrita y oral y producción escrita y oral), el que considera el estudio de la lengua como el dominio de una herramienta de comunicación.

En Bachillerato encontramos que esto no es suficiente, por lo que debemos añadir un nuevo principio, el de la necesidad de comunicación, es decir, la necesidad del hablante de comunicarse, lo que hace del aprendizaje un aprendizaje significativo y operativo.

La necesidad de comunicación es un concepto abstracto pero analizable en unidades discretas —saludar, presentar, presentarse, etc.— que reflejan sensaciones no verbalizadas. Estas unidades se suelen conocer con el nombre de funciones, y la manera como dichas funciones se plasman en la lengua se denomina forma. Así, el aprendizaje de una lengua extranjera consiste en el mayor grado de conocimiento del mayor número posible de funciones que nos permite manejarnos en mayor número posible de situaciones reales que respondan a nuestras necesidades. A su vez, las funciones están materializadas en una serie de formas sometidas a variaciones de registro según las diferentes situaciones.

Con la aparición del registro vemos que el tipo de relaciones sociales que se establecen entre los hablantes —en nuestro caso, entre alumnos y alumnos-profesor— cobra importancia y realza la función social de la comunicación lingüística: determinadas situaciones requieren un determinado registro aunque las funciones sean las mismas, y no se presenta del mismo modo a una persona en dos situaciones distintas, formal la una e informal la otra, por ejemplo.

Tradicionalmente se hablaba de la estructura piramidal del proceso de enseñanza-aprendizaje y de la conveniencia de empezar por lo más sencillo para luego incrementar las dificultades. Ahora preferimos hablar de secuenciación de contenidos, por consiguiente, secuenciación de funciones y de situaciones.

En este punto nos podemos preguntar cómo se concibe la secuenciación en este terreno. Las funciones se secuencian, en buena lógica, según su frecuencia de aparición en situaciones comunicativas reales, respondiendo así a las necesidades comunicativas, también reales, de los alumnos. En cuanto a las situaciones, se secuencian atendiendo a dos aspectos: por una parte, a su propia frecuencia de aparición, y por otra, a su relación real con las funciones. 

En Mot de passe 1.2 empezamos normalmente con un número limitado de funciones para una situación determinada y a continuación añadimos otra función relacionada con la primera situación, o a veces podemos enlazar con otra situación que, a su vez, requerirá nuevas funciones o reutilizar las primeras funciones.

Por ejemplo, en Mot de passe 1.2 encontramos dos personajes que se saludan y comienzan una conversación en tono informal sobre las presentaciones personales. Aquí el alumno debe poner en marcha sus conocimientos sobre los saludos, los tipos de preguntas, etc. Seguidamente, y con el mismo marco de referencia —las descripciones personales—, los personajes vuelven a reutilizar y a ampliar el vocabulario de las descripciones, el género y el número de los adjetivos, los verbos être y avoir, y se revisa la forma negativa. Enlazando funciones y situaciones, y haciendo uso de un número relativamente pequeño de funciones, se puede llegar a manejar un número razonablemente elevado de situaciones.

Otra pregunta a la que debemos responder es qué lugar ocupa la gramática en este enfoque metodológico. Es evidente que la gramática se debe conocer y se debe manejar con seguridad; no debe ser el objetivo único del estudio de la lengua extranjera pero tampoco se puede dejar de lado porque, si se hace, los alumnos no tendrán seguridad en su propio conocimiento y, además, se desaprovechará un gran caudal comunicativo. En suma, la explicación de la gramática está enfocada a que permita un aprendizaje significativo de la misma. Es considerada siempre como un soporte de las funciones y como una herramienta que permite al alumno ampliar el uso de lo aprendido y asegurarse de su comunicabilidad.

2. Concepto de contenido global

Para extraer la información que necesita para construir significados, el alumno debe disponer de un contexto lo suficientemente amplio como para que esta operación sea posible. El concepto de contenido global es diametralmente opuesto al de estructura piramidal: mientras que en esta, y en cada curso, se enseña prácticamente lo mismo que en el anterior, pero añadiendo nuevos elementos, en el modelo modular global, empleado aquí, se considera que, en virtud de los intereses del alumno y de su capacidad de descubrimiento de la lengua que aprenden, conviene ir de lo complejo a lo simple. Esta progresión en espiral, en cuanto al principio metodológico, se ve reflejada en la estructuración de los contenidos:

Bloque temático → Módulo → Unidad didáctica → Lección

3. Desarrollo de estrategias de aprendizaje

Finalmente, es importante señalar que para progresar en su competencia y en el uso de la lengua extranjera que estamos estudiando, el alumno ha de desarrollar un determinado número de estrategias cognitivas y sociales, y es tarea del profesor averiguar cuáles son las estrategias más adecuadas para caso y cuándo dichas estrategias se deben utilizar y para qué.

Las estrategias que desarrolla el alumno son el resultado práctico de una serie de actividades que el profesor diseña en función de los distintos momentos y de los diversos contenidos del currículo: actividades que dependerán de qué aspecto de la lengua extranjera se estará tratando y que, en líneas generales, atienden a las cuatro facetas de la comunicación lingüística. Como hemos dicho anteriormente, estas cuatro vertientes son la comprensión escrita y oral junto con la producción escrita y oral. Para la obtención de estas competencias deberemos, además, tener en cuenta los problemas que se derivan de la pronunciación, así como los que atañen a la adquisición del vocabulario y de unas estructuras gramaticales suficientemente correctas para que la comunicación sea fluida.

Todo el material propuesto por Mot de passe 1.2 está pensado para aportarle al alumno datos reales sobre la cultura y la idiosincrasia del país cuya lengua aprende, así como elementos que le permitan desarrollar un juicio crítico tanto sobre el aspecto lingüístico de su aprendizaje como sobre aspectos socioculturales distintos o similares al entorno en el que vive.

3. OBJETIVOS, CONTENIDOS Y CRITERIOS DE EVALUACIÓN

El currículo de la segunda lengua extranjera se presenta, en términos generales, semejante al de la primera lengua extranjera: comprensión y expresión oral, comprensión y expresión escrita. Conocimiento de la lengua. Elementos socioculturales y consciencia intercultural. Su tratamiento variará en función de los aprendizajes ya existentes, adquiridos en etapas anteriores.

Por eso, os presentamos los objetivos, contenidos y criterios de evaluación de la primera lengua extranjera desarrollados en las enseñanzas mínimas que el MEC aprobó el 2 de noviembre 2007.

OBJETIVOS

La enseñanza de la lengua extranjera en esta etapa tiene como objetivo el desarrollo de las siguientes capacidades:

1. Expresarse e interactuar oralmente de forma espontánea, comprensible y respetuosa, con fluidez y precisión, utilizando estrategias adecuadas a las situaciones de comunicación.

2. Comprender la información global y específica de textos orales y seguir el argumento de temas actuales emitidos en contextos comunicativos habituales y por los medios de comunicación.

3. Escribir diversos tipos de textos de forma clara y bien estructurados en un estilo adecuado a los lectores a los que van dirigidos y a la intención comunicativa.

4. Comprender diversos tipos de textos escritos de temática general y específica e interpretarlos críticamente utilizando estrategias de comprensión adecuadas a las tareas requeridas, identificando los elementos esenciales del texto y captando su función y organización discursiva.

5. Leer de forma autónoma textos con fines diversos adecuados a sus intereses y necesidades, valorando la lectura como fuente de información, disfrute y ocio.

6. Utilizar los conocimientos sobre la lengua y las normas de uso lingüístico para hablar y escribir de forma adecuada, coherente y correcta, para comprender textos orales y escritos, y reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua extranjera en situaciones de comunicación.

7. Adquirir y desarrollar estrategias de aprendizaje diversas, empleando todos los medios a su alcance, incluidas las tecnologías de la información y la comunicación, con el fin de utilizar la lengua extranjera de forma autónoma y para seguir progresando en su aprendizaje.

8. Conocer los rasgos sociales y culturales fundamentales de la lengua extranjera para comprender e interpretar mejor culturas distintas a la propia y la lengua objeto de aprendizaje.

9. Valorar la lengua extranjera como medio para acceder a otros conocimientos y culturas, y reconocer la importancia que tiene como medio de comunicación y entendimiento internacional en un mundo multicultural, tomando conciencia de las similitudes y diferencias entre las distintas culturas.

10. Afianzar estrategias de autoevaluación en la adquisición de la competencia comunicativa en la lengua extranjera, con actitudes de iniciativa, confianza y responsabilidad en este proceso.

CONTENIDOS PARA BACHILLERATO
En el decreto de enseñanzas mínimas (posteriormente desarrollas en el currículo de cada comunidad autónoma), los contenidos se presentan agrupados en bloques que ordenan los elementos de análisis de una realidad compleja en relación a cuatro centros de atención con características y necesidades específicas en cuanto al proceso de enseñanza y aprendizaje: el lenguaje oral; el lenguaje escrito; los elementos constitutivos del sistema lingüístico, su funcionamiento y relaciones; y la dimensión social y cultural de la lengua extranjera. Los contenidos que a continuación se indiquen se trabajan en los dos cursos de esta etapa, aunque con diferente grado de profundización.

Aunque el lenguaje oral y el escrito son dos manifestaciones diferentes de una misma capacidad, cada uno exige diferentes habilidades y conocimientos por lo que los contenidos se refieren a ellos por separado:

Bloque 1: Escuchar, hablar y conversar

Escuchar y comprender

· Comprensión del significado general y específico de conferencias y discursos sobre temas concretos y con cierta abstracción dentro del campo de interés general y académico del alumnado.

· Comprensión general y específica de mensajes transmitidos por los medios de comunicación y emitidos tanto en lengua estándar como por hablantes con diferentes acentos.

· Comprensión de la comunicación interpersonal sobre temas de uso cotidiano, de interés general y temas abstractos, con el fin de contestar en el momento.

· Utilización de estrategias para comprender e inferir significados no explícitos, para captar las ideas principales o para comprobar la comprensión usando claves contextuales en textos orales sobre temas diversos.

· Toma de conciencia de la importancia de comprender globalmente un mensaje, sin necesidad de entender todos y cada uno de los elementos del mismo.

Hablar y conversar

· Planificación de lo que se quiere decir y de cómo expresarlo, usando recursos variados para facilitar la comunicación y mecanismos para dar coherencia y cohesión al discurso.

· Producción oral de mensajes diversos sobre asuntos relacionados con sus intereses y presentaciones preparadas previamente sobre temas generales o de su especialidad con razonable corrección gramatical y una adecuada pronunciación, ritmo y entonación.

· Expresión de puntos de vista sobre un tema conocido, participación en discusiones y debates sobre temas actuales, ofreciendo información detallada, utilizando ejemplos adecuados, defendiendo sus puntos de vista con claridad y mostrando una actitud respetuosa y crítica ante las aportaciones ajenas.

· Participación en conversaciones con cierto grado de fluidez, naturalidad y precisión, sobre temas variados, utilizando estrategias para participar y mantener la interacción y para negociar significados.

Bloque 2: Leer y escribir

Comprensión de textos escritos

· Predicción de información a partir de elementos textuales y no textuales en textos escritos sobre temas diversos.

· Comprensión de información general, específica y detallada en géneros textuales

· diversos, referidos a una variedad de temas.

· Identificación del propósito comunicativo, de los elementos textuales y paratextuales y de la forma de organizar la información distinguiendo las partes del texto.

· Comprensión de sentidos implícitos, posturas o puntos de vista en artículos e informes referidos a temas concretos de actualidad.

· Lectura autónoma de textos extensos y diversos relacionados con sus intereses académicos, personales y profesionales futuros, utilizando distintas estrategias de lectura según el texto y la finalidad que se persiga y apreciando este tipo de lectura como forma de obtener información, ampliar conocimientos y disfrutar.

Composición de textos escritos

· Planificación del proceso de elaboración de un texto, utilizando mecanismos de organización, articulación y cohesión del texto.

· Redacción de textos de cierta complejidad sobre temas personales, actuales y de interés académico, con claridad, razonable corrección gramatical y adecuación léxica al tema, utilizando el registro apropiado y, en su caso, los elementos gráficos y paratextuales que faciliten la comprensión.

· Interés por la producción de textos escritos comprensibles, atendiendo a diferentes necesidades e intenciones.

Bloque 3: Conocimiento de la lengua

Conocimientos lingüísticos

· Ampliación del campo semántico y léxico sobre temas generales de interés para el alumnado y relacionados con otras materias de currículo.

· Formación de palabras a partir de prefijos, sufijos y palabras compuestas.

· Revisión y ampliación de las estructuras gramaticales y funciones principales adecuadas a distintos tipos de texto e intenciones comunicativas.

· Uso del alfabeto fonético para mejorar su pronunciación de forma autónoma.

· Producción e interpretación de diferentes patrones de acentuación, ritmo y entonación necesarios para la expresión y comprensión de distintas actitudes y sentimientos.

Reflexión sobre el aprendizaje

· Reconocimiento de las variedades de uso de la lengua: diferencias entre el lenguaje formal e informal, hablado y escrito.

· Uso autónomo de recursos diversos para el aprendizaje: digitales y bibliográficos.

· Aplicación de estrategias para revisar, ampliar y consolidar el léxico y las estructuras lingüísticas.

· Análisis y reflexión sobre el uso y el significado de diferentes estructuras gramaticales mediante comparación y contraste con las suyas propias.

· Reflexión y aplicación de estrategias de auto-corrección y auto-evaluación para progresar en el aprendizaje autónomo de la lengua. Reconocimiento del error como parte del proceso de aprendizaje.

· Interés por aprovechar las oportunidades de aprendizaje tanto dentro como fuera del aula, utilizando las tecnologías de la información y comunicación.

· Valoración de la confianza, la iniciativa y la cooperación para el aprendizaje de lenguas.

Bloque 4: Aspectos socio-culturales y consciencia intercultural

· Conocimiento y valoración de los elementos culturales más relevantes.

· Reflexión sobre las similitudes y diferencias significativas entre costumbres, comportamientos, actitudes, valores o creencias que prevalecen entre hablantes de la lengua extranjera y de la propia.

· Uso de registros adecuados al contexto, al interlocutor y a la intención comunicativa. Al canal de comunicación, al soporte, etc.

· Interés por establecer intercambios comunicativos y por conocer informaciones culturales de los países donde se habla la lengua extranjera.

· Valoración de la lengua extranjera como medio de comunicación y entendimiento entre pueblos, facilitador del acceso a otras culturas, a otras lenguas y como enriquecimiento personal.

· Reconocimiento de la importancia de la lengua extranjera como medio para acceder a conocimientos que resulten de interés para el futuro académico y profesional del alumno.

CRITERIOS DE EVALUACIÓN

Tal y como se deduce de los contenidos de este curso (indicados anteriormente), también los criterios de evaluación son todos los que se citan a continuación, aunque en cada uno de los dos cursos de esta etapa educativa con un nivel diferente.

1. Comprender la idea principal e identificar detalles relevantes de mensajes orales, emitidos en situaciones comunicativas cara a cara o por los medios de comunicación sobre temas conocidos, actuales o generales relacionados con sus estudios e intereses o con aspectos socioculturales asociados a la lengua extranjera, siempre que estén articulados con claridad, en lengua estándar y que el desarrollo del discurso se facilite con marcadores explícitos.

Con este criterio se pretende evaluar la capacidad de alumnos y alumnas para comprender e interpretar la información sobre temas concretos y más abstractos, transmitida por hablantes con diferentes acentos, teniendo en cuenta aspectos tales como el registro utilizado, el propósito y la actitud del hablante, etc. Asimismo, evalúa la capacidad de entender las ideas principales y las específicas previamente requeridas de textos orales más extensos emitidos por los medios de comunicación siempre que se hable claro, en lengua estándar, el mensaje esté estructurado con claridad y se utilicen marcadores explícitos.

2. Expresarse con fluidez y con pronunciación y entonación adecuadas en conversaciones improvisadas, narraciones, argumentaciones, debates y exposiciones previamente preparados, utilizando las estrategias de comunicación necesarias y el tipo de discurso adecuado a la situación.

Se trata de evaluar la capacidad para, sobre temas previamente preparados, organizar y expresar las ideas con claridad, para realizar descripciones y presentaciones claras, sobre una variedad de temas conocidos, relatar hechos reales o imaginarios, argumentos de libros o películas, describiendo sentimientos y reacciones. Se valorará también la capacidad para reaccionar adecuadamente, mostrando una actitud respetuosa, en la interacción y colaborar en la continuación del discurso con un registro apropiado a la situación y al propósito de la comunicación.

3. Comprender de forma autónoma la información contenida en textos escritos procedentes de diversas fuentes: correspondencia, páginas web, periódicos, revistas, literatura y libros de divulgación, referidos a la actualidad, la cultura o relacionados con sus intereses o con sus estudios presentes o futuros.

Se pretende evaluar la capacidad para comprender la información relevante, distinguir las ideas principales de las secundarias, e identificar la información requerida en textos escritos auténticos, de interés general y de divulgación, que ofrezcan suficiente precisión y detalle como para poder analizar críticamente dicha información, aplicando las estrategias necesarias para la realización de una tarea y captando significados implícitos, posturas y puntos de vista. Este criterio evalúa, además, la capacidad para utilizar de forma autónoma recursos digitales, informáticos y bibliográficos con el fin de buscar, comparar y contrastar informaciones y solucionar problemas de comprensión.

4. Escribir textos claros y detallados con diferentes propósitos con la corrección formal, la cohesión, la coherencia y el registro adecuados, valorando la importancia de planificar y revisar el texto.

Con este criterio se pretende evaluar la redacción de textos con una organización clara y enlazando las oraciones siguiendo secuencias lineales cohesionadas; el interés en planificar los textos y en revisarlos, realizando versiones sucesivas hasta llegar a la versión final, con respeto a las normas ortográficas y tipográficas. Asimismo, se evaluará si los textos definitivos muestran la capacidad para planificar y redactar con suficiente autonomía con ayuda del material de consulta pertinente y si se sintetiza y evalúa información procedente de varias fuentes, siempre que sea sobre temas conocidos.

5. Utilizar de forma consciente los conocimientos lingüísticos, sociolingüísticos, estratégicos y discursivos adquiridos, y aplicar con rigor mecanismos de autoevaluación y de autocorrección que refuercen la autonomía en el aprendizaje.

Con este criterio se evalúa si alumnos y alumnas manejan las estructuras gramaticales que expresan mayor grado de madurez sintáctica, si valoran la efectividad de las reglas que conocen a partir de procesos inductivo-deductivos y si son capaces de modificarlas cuando es necesario. También se valora la ampliación de léxico más especializado, el perfeccionamiento de rasgos fonológicos, la ortografía, así como el análisis y reflexión sobre los distintos componentes de la competencia comunicativa que facilitan la comunicación. Además, se evalúa la capacidad para valorar su proceso de aprendizaje y para corregir o rectificar sus propias producciones, tanto orales como escritas y las de sus propios compañeros.

6. Identificar, poner ejemplos y utilizar de manera espontánea y autónoma las estrategias de aprendizaje adquiridas y todos los medios a su alcance, incluidas las tecnologías de la información y la comunicación, para evaluar e identificar sus habilidades lingüísticas.

Este criterio pretende evaluar la capacidad de aplicar las estrategias y destrezas conocidas a nuevas situaciones y de reflexionar sobre el proceso de aprendizaje, valorando el propio papel en la construcción de aprendizajes mediante la toma de decisiones, la observación, la formulación y reajuste de hipótesis y la evaluación de los progresos con el máximo de autonomía. También evalúa la capacidad de usar las tecnologías de la información y la comunicación como herramientas de comunicación internacional y de aprendizaje autónomo y la utilización consciente de las oportunidades de aprendizaje en el aula y fuera de ella. Asimismo, se pretende que se identifique lo que se sabe hacer con la lengua extranjera, es decir, las habilidades lingüísticas que se poseen, reforzando la confianza en sí mismos.

7. Analizar, a través de documentos auténticos, en soporte papel, digital o audiovisual, aspectos geográficos, históricos, artísticos, literarios y sociales relevantes de los países cuya lengua se aprende, profundizando en el conocimiento desde la óptica enriquecida por las diferentes lenguas y culturas que el alumnado conoce.

Este criterio evalúa los conocimientos culturales que se posee de los países donde se habla la lengua extranjera y la capacidad para identificar y analizar algunos rasgos específicos, característicos de estos contextos, acercándose a la diversidad social y cultural y diferenciando entre los grupos de una misma comunidad lingüística y entre miembros de culturas diferentes.

4. METODOLOGÍA Y MATERIALES CURRICULARES

FUNDAMENTOS DE LA METODOLOGÍA ADOPTADA

La metodología que adopte un método será fundamental para el desarrollo del currículo. Debido al carácter comprensivo y adaptativo de este, tanto las acciones docentes como las discentes se verán afectadas.

El diseño curricular del Bachillerato está fundado en el principio de aprendizaje significativo, de modo que las nuevas adquisiciones del alumno enlacen con los conocimientos previos, para dar lugar a reestructuraciones mentales cada vez más inclusivas, amplias y ricas; así como el principio de aprendizaje funcional, de modo que las actividades discentes surjan de situaciones reales, académicas y sociales y retornen a ellas en formas operativas diversas de aplicación científica, técnica, social, etcétera.

Con Mot de passe 1.2 pretendemos desarrollar en el alumno una actitud de comunicación en lengua francesa y fomentar una utilización de esta lengua, con lo cual la práctica oral es fundamental. Nos basamos en un aprendizaje activo en el que el alumno es considerado como el centro de la clase, el elemento participativo por excelencia.

En la comunicación oral, las dos destrezas de expresión – producción y de comprensión van estrechamente ligadas, y las actividades para el desarrollo de la producción oral conllevan la capacidad de combinar ambas destrezas. De hecho, la producción de mensajes orales es, ante todo, un proceso de interacción o comunicación oral que implica tanto la comprensión del mensaje como la producción propia.

El elemento más significativo para la adquisición de esta destreza de producción oral lo constituye lo que se suele llamar Fases: 

· De presentación: presentación del lenguaje nuevo dentro de una situación de la cual los alumnos han podido tener una experiencia propia en su lengua materna, tanto por una experiencia similar en ambas lenguas como por una experiencia adquirida a través del estudio de otras asignaturas o de los medios de comunicación.

· De práctica controlada: ahora los alumnos deben producir mensajes similares. Los objetivos que se pretenden alcanzar son:

· una mejor vocalización del lenguaje nuevo

· la comprobación de la correcta comprensión del lenguaje nuevo presentado

· fijar en la memoria el lenguaje nuevo por medio de prácticas lo más extensas posibles

· De práctica libre: en esta etapa los alumnos deberán poner a prueba sus recursos lingüísticos para la comunicación en actividades como conversaciones, simulaciones, etcétera.

Respecto a la comprensión auditiva, a través de las grabaciones auténticas empleadas en Mot de passe 1.2 el alumno se habituará a escuchar y a entender distintas voces con inflexiones diferentes. Asimismo, insistimos en los diferentes registros de la lengua para huir de un excesivo formalismo que no refleja la realidad de una lengua viva.

La comprensión de una lengua hablada es una destreza, y como tal debe enseñarse desde el principio y de manera activa. La capacidad comprensiva no se consigue al tiempo que se enseñan otras cosas, sino más bien al contrario: las actividades de comprensión oral no solo acostumbran a los alumnos a reconocer, identificar y comprender los sonidos y las unidades significativas del francés, sino que también sirven de modelo lingüístico para fijar estructuras gramaticales, vocabulario y pronunciación. No olvidemos que los alumnos han adquirido su lengua materna casi exclusivamente a base de escuchar. No olvidemos tampoco que los ejercicios que ofrece Mot de passe 1.2 están pensados para su nivel de conocimiento, y los alumnos encontrarán estimulante comprobar que son capaces de entender el idioma hablado. Se ha tenido en cuenta que la capacidad para adquirir conocimientos receptivos como la comprensión es, además, mayor que la capacidad para producir un nuevo lenguaje.

Las actividades de escucha, para que sean realmente eficaces, van acompañadas siempre de alguna actividad paralela que demuestre que los alumnos han entendido lo que escuchan y que responden, de alguna manera, al estímulo.

A lo largo de Mot de passe 1.2 distinguiremos dos tipos de comprensión:

· la comprensión intensiva: rellenar espacios con información sacada del mensaje escuchado, verdadero o falso, seguir las instrucciones, dictados...

· la comprensión extensiva: canciones, extraer la información global de un diálogo, un sketch...
La comprensión lectora va pareja a la anterior. Es importante leer en una lengua extranjera para reconocer gráficamente la lengua oral, para ampliar el vocabulario, para reforzar las estructuras practicadas oralmente, para mejorar la pronunciación y la entonación, para aprender a interpretar un texto con objeto de extraer la información necesaria, para tener un modelo que ayude a los alumnos a expresarse por escrito, y también porque la lectura es un vehículo de conocimiento de la lengua extranjera.

Las destrezas que se pretenden desarrollar (recabar información, experimentar placer o ampliar el conocimiento) implicarán una serie de destrezas previas por parte del alumno tales como:

· utilizar el conocimiento del mundo exterior para hacer predicciones acerca  del texto

· ser capaz de deducir el significado de palabras desconocidas a partir del contexto y ser capaz, también, de ignorar aquellas palabras o frases que no son necesariamente relevantes para interpretar el texto

· tener suficiente habilidad para leer con rapidez un texto extrayendo la información principal

· saber encontrar y extraer información específica

· saber distinguir las ideas principales de la información subsidiaria o no relevante.

Las actividades que se realizan durante la lectura tienen como objetivo ayudar a los alumnos a que desarrollen destrezas de lectura rápida, de localización de determinada información gracias a una rápida pasada por el texto y de lectura detallada para obtener una información más detallada.

La dificultad de la expresión escrita reside, en gran parte, en las notables diferencias entre la lengua hablada y la escrita: cuando hablamos, lo hacemos casi siempre con frases cortas y a veces incompletas, en un estilo más informal (las contracciones, en un estilo más formal, no pueden producirse). La diferencia entre la forma escrita y la pronunciación oral constituye otra dificultad añadida. 

Además, los alumnos están limitados no solo por el hecho de no dominar totalmente el francés sino por la propia tarea de organizar ideas, construir párrafos, y, en general, manejar las técnicas que caracterizan la lengua escrita. Las actividades que han desarrollado en Mot de passe 1.2 para ayudar al alumno en el desarrollo de su competencia en el campo de la producción escrita cumplen las siguientes características:

· hacen pensar por el hecho de resolver un problema

· normalmente son de carácter lúdico

· tratan de comunicar algo (cartas, notas, e-mails...)

· tienen una utilidad concreta para los alumnos.

Las actividades de producción escrita que encontramos en Mot de passe 1.2 son las siguientes: escribir frases (copiar – ordenar), escribir según el modelo, actividades de transferencia de información, escribir por parejas, redacciones guiadas, etcétera.

Desde aquí nos permitimos aconsejar que, en principio, sean los propios alumnos quienes corrijan sus propios errores. Si solo existe una versión correcta, pueden compararla con su propia versión; también pueden comparar sus respectivas versiones con las de los compañeros.

En suma, Mot de passe 1.2 tiene como finalidad el desarrollo e integración de estas cinco destrezas: hablar, conversar, escuchar, leer y escribir.

En otra vertiente, los aspectos sistemáticos de la lengua no se pueden desdeñar. Las explicaciones gramaticales son presentadas en el apartado Zoom grammaire, y se constituyen como un instrumento para llegar a un dominio de las funciones de la lengua y no como un fin en sí mismas. 

En este sentido, para que el alumno incorpore los mecanismos fundamentales de la lengua y llegue a su propia autonomía en la expresión, las situaciones dadas, los enunciados de los diálogos, los documentos auténticos en Mot de passe 1.2 llevarán a explicaciones y a la resolución de ejercicios.

La lengua se construye con palabras que, poco a poco, el alumno debe ir adquiriendo para poder desenvolverse en las diversas situaciones de comunicación. En Mot de passe 1.2 ofrecemos al alumno unas secciones denominadas Mots-clés, Expressions-clés en las que aparece un vocabulario básico que puede servirle de guía a la hora de expresarse en una situación determinada.

La fonética ocupa también un lugar destacado en Mot de passe 1.2. El alumno deberá adquirir el ritmo y la entonación de la lengua francesa, y es por ello que tendrán especial relevancia los elementos prosódicos. En el apartado Ça se dit comme ça !, y para una mayor eficiencia pedagógica, se tratarán por separado:

· Las vocales (orales y nasales) y su sistema fonético.

· Las consonantes: oclusivas/ constrictivas; sorda / sonora; oral /nasal.

· Clasificación de las consonantes.

· Las semivocales.

Finalmente, la metodología adoptada pretende también trabajar el ámbito de la civilización o de los aspectos socioculturales. Consideramos muy importante que el alumno conecte con la realidad francófona, puesto que puede serle un factor de motivación importante, le hará ver que la lengua francesa no es solo una materia académica, sino el vehículo de toda una cultura nueva y por descubrir.

DESCRIPCIÓN DE LOS MATERIALES CURRICULARES

Nuestro proyecto ofrece los siguientes materiales de trabajo:


· Livre de l’élève

El libro del alumno es el pilar del método. Facilita un aprendizaje progresivo adaptado al nivel del alumno en la lengua objeto de estudio, tal y como preconiza el MCER. Su estructura es la siguiente: 

· Una presentación de los personajes que van a acompañar a los alumnos en su proceso de aprendizaje, y que serán los hilos conductores de las diferentes historias que se vivirán a lo largo del curso escolar. Y un recopilatorio de toda la simbología asignada a las actividades y a las partes de cada unidad.

· Una tabla de materias en las que se recoge una síntesis de los objetivos comunicativos, la gramática, la conjugación, el vocabulario, la fonética y la cultura de cada lección.

· Una lección 0 de introducción en la que se presentan el abecedario, la fonética básica, los saludos, los verbos en –er, las fiestas francesas, los meses del año, los días de la semana, los artículos definidos e indefinidos y las expresiones básicas para comunicar en clase.
· Dos módulos de dos unidades, y a su vez cada unidad con cuatro lecciones con la siguiente estructura:

· Découvrez: cuyo objetivo es introducir de manera sencilla el vocabulario y las cuestiones más básicas de las lecciones a desarrollar.
· Cuatro lecciones de dos dobles páginas cada una, en las que podremos encontrar las siguientes secciones: 

· Prenez notes: se utiliza para:
· Facilitar aclaraciones gramaticales que no requieren la asimilación de una regla. Ej.: el pronombre on en la lección 1.
· Adelantar contenidos gramaticales parciales que no se desarrollan en esa unidad. Ej.: los comparativos en la lección 2.
· Recordar contenidos gramaticales parciales o que no se han desarrollado en unidades anteriores. Ej.: la obligación en la lección 4.
· Proporcionar contenidos lingüísticos de uso común. Ej.: la hora en la lección 3.
· Zoom grammaire: se utiliza para proporcionar los contenidos gramaticales de la unidad. El tratamiento de estos contenidos es sencillo y resumido, de forma que se desarrolle en la doble página de gramática. Incluye los contenidos de tiempos y modos que se tienen que ampliar a posteriori.
· Zoom conjugaison: se utiliza para proporcionar conjugaciones completas de un verbo en el tiempo o modo estudiado.

· Ça se dit comme ça !: se utiliza para proporcionar todos los contenidos de fonética y pronunciación. Es el único apartado que puede llevar actividades incluidas.

· Point culture: en este apartado se encontrarán datos culturales relacionados con el tema de la lección en la que aparece.

(
Una doble página Zoom grammaire, en la que se desarrollan ampliamente los contenidos gramaticales de la unidad.

(
Una doble página Culture, en la que se presentan de manera amena artículos, extractos de películas, etc., que están relacionados con la temática de la lección.

· Al final de cada módulo:
· Una doble página Bilan Grammaire, en la que se repasan todos los contenidos gramaticales del módulo.
· Una página Bilan Vocabulaire, con ejercicios relacionados con el vocabulario aprendido en el módulo.
· Una doble página DELF – Cadre européen de référence: ejercicios que permiten preparar el nivel A1 del DELF, y en los que se trabajan las cuatro destrezas lingüísticas.
· Al final del libro:
· Un resumen gramatical.
· Tablas de conjugación.
· Mapas de Francia física y política.
· Cahier d’exercices avec CD audio

· Por cada lección del libro del alumno encontramos una página de actividades variadas (comprensión oral, comprensión escrita, expresión escrita) en el cuaderno de actividades. 

· Una doble página de Grammaire. 
· Una página de Vocabulaire.
· Una página de Phonétique.
· Al final del cuadernillo encontramos todo el vocabulario dividido por unidades.
· El CD audio del alumno contiene todas las pistas, de manera que pueda realizar los ejercicios en casa.
· Portfolio Europeo de la Lenguas

El Portfolio contiene 16 páginas y su estructura sigue la del Portfolio oficial del MCER:

· Introduction.
· Ma biographie langagière.
· Mon passeport de langue.
· Ma biographie langagière

Esta parte sirve de diario personal del estudiante, gracias al que podrá convertirse en actor de su aprendizaje. El alumno hace balance de sus experiencias en el medio escolar y fuera de él. El objetivo es que siga su propia progresión en las diferentes actividades lingüísticas de comprensión y de expresión.

Esta sección incluye cuatro componentes:

· Le français dans ma vie y D’une langue à l’autre hacen balance del lugar que ocupan la lengua y la cultura francesa o francófona en la vida del alumno.

· Mes compétences en langue trabaja las cuatro unidades del libro del alumno y se divide en dos secciones:

· Mes connaissances propone al alumno autoevaluarse a partir de una selección de actividades del libro del alumno, de manera que tome conciencia de sus conocimientos y capacidades.

· Mes compétences retoma esos mismas competencias a través de descriptores que permiten al alumno evaluar sus adquisiciones.

(
Comment j’apprends ofrece al alumno una tabla de trabajo con el fin de que reflexione sobre la manera en que aprende.

· Mon passeport de langue

Esta última página permite al alumno autoevaluarse sobre el conjunto de los conocimientos adquiridos a lo largo del año escolar. Se trata de un resumen de los savoir-faire.
· Livre du professeur

Contiene explicaciones pedagógicas para la explotación del Libro del alumno en clase, así como numerosas informaciones lingüísticas y culturales para desarrollar, si el entorno de la clase lo permite, nuevas explotaciones.

El desarrollo de cada unidad contiene:

(
Los objetivos comunicativos y los contenidos lingüísticos.
(
Las sugerencias de explotación en clase de cada actividad, que integran los diferentes recuadros del Libro del alumno para una mejor comprensión de los contenidos lingüísticos.

(
Las respuestas de todas las actividades.

(
Las transcripciones de las actividades de escucha.

(
Una gran cantidad de contenidos extras.
Las ampliaciones de contenidos aparecen a través de varias secciones como:

· Point culture, que ofrece al profesor diferentes puntos culturales en relación con el tema tratado, de manera que lo pueda transmitir en clase si lo considera oportuno.

· Pour aller plus loin, que desarrolla ciertas actividades cuyos contenidos pueden ser explotados en clase de manera más profunda.

· Blog, que propone temas de reflexión con el fin de que el profesor alimente el blog de la clase con temas para cada una de las unidades.

· Web, que ofrece numerosas direcciones de Internet en relación con el tema tratado, de manera que los alumnos integren las TIC en su aprendizaje.

· Cahier d’évaluation (el mismo que la versión Mot de passe 1)
· Consta de dos páginas de evaluación inicial.

· Dos dobles páginas por unidad (se evalúan la gramática y el vocabulario). Se dividen en los niveles 1 y 2.

· Dos dobles páginas de evaluación de comprensión oral, comprensión escrita y expresión escrita para cada módulo, también con dos niveles.

· Dos dobles páginas para una evaluación a mitad de año (dos niveles).

· Dos dobles páginas de evaluación final (dos niveles).

· Ocho dobles páginas dedicadas a la evaluación del DELF.

· Transcripciones y solucionario.

· CD Ressources Multimedia

Contiene toda una serie de recursos para el profesor, como:

(
Las grabaciones necesarias para la explotación de las actividades de escucha del Libro del alumno, del Cuaderno de actividades y del Cuaderno de evaluaciones.

(
Las evaluaciones del Cuaderno de evaluaciones en formato PDF, al igual que las mismas en Word, de manera que el profesor pueda adaptarlas a sus necesidades.

(
Las programaciones para cada una de las Comunidades Autónomas.

(
Varios proyectos Web para desarrollar el trabajo en equipo y la práctica TIC.

(
Un generador de test para que el profesor pueda crear sus propias evaluaciones siguiendo el nivel y los contenidos que desea evaluar.

(
Material complementario de atención a la diversidad, organizado por unidad, y que propone actividades que trabajan la comprensión escrita, comprensión oral, la producción oral continua y en interacción, acompañado de la corrección de las actividades.

· Guide de Ressources Multimédias

Esta guía explica de manera detallada el funcionamiento del CD Ressources Multimédia.

5. PROCEDIMIENTOS E INSTRUMENTOS DE EVALUACIÓN

La evaluación educativa como componente del currículo se halla presente en todo el proceso educativo y afecta a todos sus elementos o dimensiones: al alumno y al profesor, a la estructura de los contenidos y a las aplicaciones metodológicas, al centro docente y a su contexto.

La evaluación es un proceso que implica la recogida, análisis e interpretación de datos que representan una información válida y fiable, con intenciones operativas, orientada a la toma de decisiones respecto de los distintos aspectos didácticos y organizativos. Al análisis de datos y la descripción de situaciones se añade la comparación con unos referentes, e incluso la inferencia de juicios valorativos.

La evaluación comporta la observación y análisis de la realización de actividades que integran un proceso para verificar o inferir que se desarrolla con arreglo a unas pautas que se consideran adecuadas para la obtención de ciertos resultados, o bien el análisis de los resultados mismos como producto de las actividades.

El objetivo primordial de la evaluación de una lengua extranjera, y en nuestro caso el francés, es comprobar si los alumnos son capaces, según el momento de la etapa o del curso de utilizar la lengua objeto del proceso de enseñanza-aprendizaje como instrumento de comunicación, tanto oral como escrita.
Los instrumentos de evaluación nos van a ayudar a obtener información sobre el avance de los alumnos en el proceso de aprendizaje y sobre la planificación y decisiones tomadas durante el mismo. Para la evaluación del proceso de enseñanza-aprendizaje se aconseja utilizar la observación directa en el aula, cuestionarios, análisis de tareas, diarios, cuadernos de trabajo, etcétera. 

El método cuenta con un Cuadernillo de Evaluaciones que permite evaluar todas las competencias de una manera sencilla y adaptado al nivel de los alumnos.

6. MÍNIMOS EXIGIBLES PARA OBTENER UNA EVALUACIÓN POSITIVA

(El departamento detallará aquí los contenidos que considere imprescindibles para que los alumnos obtengan evaluación positiva al final del curso)

7. MEDIDAS DE ATENCIÓN A LA DIVERSIDAD

Es evidente que el tratamiento educativo de la diversidad parte del supuesto de la igualdad radical del ser humano, y solo se centra en las diferencias individuales que son fruto de las múltiples respuestas que ese mismo ser humano es capaz de dar ante un mismo estímulo educativo.

En otras palabras, la persona responde ante los mismos estímulos de forma distinta en función de tres variables (saber, poder, querer). Una misma acción educativa ejercitada sobre un mismo grupo de alumnos produce efectos diferentes en función de este esquema que abarca los conocimientos y experiencias previos de los distintos alumnos, sus capacidades intelectuales, así como sus intereses y actitud motivada ante la enseñanza.

El método Mot de passe 1.2 tiene en cuenta al alumno que tiene ciertas dificultades para alcanzar las capacidades especificadas en los objetivos de la etapa y materia, y también al que desarrolla con facilidad las capacidades expresadas en los objetivos y necesite realizar otras tareas para no perder interés por la lengua extranjera. También se tiene presente que en esta etapa se van diferenciando los intereses y necesidades para avanzar en el conocimiento y dominio de la lengua extranjera y, por ello, se seleccionan tipos de textos diversos en sus contenidos y formatos, así como tareas variadas. 
8. ACTIVIDADES COMPLEMENTARIAS Y EXTRAESCOLARES

En este curso, el Departamento de Francés tiene programadas las siguientes actividades (Elimínese lo que no proceda o inclúyase lo que corresponda):

1. Colaboración en proyectos de centro:

· Portfolio Europeo de las Lenguas.
· Proyecto Lector .
· PROA.
· Participación en proyectos europeos y de innovación educativa.
· Proyecto interdisciplinar .
· Actividades en la Biblioteca.
· Clases europeas y de patrimonio.

· Proyectos europeos.
2. Actividades propias del área de francés:

· Proyecciones de películas.

· Asistencia a obras de teatro en Francés (especifíquese: título, fecha, alumnos participantes).
· Asistencia a conciertos de música y / o cantantes francófonos.

· Viaje pedagógico a Francia.

· Intercambios con centros franceses.
· Correspondencia vía correo, e-mail, videos conferencias con centros francófonos asociados.
3. Conmemoraciones

Para  informar, motivar la reflexión y despertar la solidaridad en torno a problemáticas de interés general, el departamento de Francés dedicará tiempo de análisis y comparación intercultural, realizando actividades normales de aula que traten dicha problemáticas globales y colaborando con otras áreas del centro en actividades extraordinarias que coincidan con las siguientes fechas (aproximadas):

16 de octubre: 
Día mundial de la alimentación

17 de octubre: 
Día mundial de la erradicación de la pobreza

20 de noviembre:
Día de los derechos del niño y de la niña

1 de diciembre: 
Día mundial del SIDA 

3 de diciembre: 
Día internacional de las personas con minusvalías

6 de diciembre: 
Día de la Constitución española

10 de diciembre: 
Día de los derechos humanos

30 de enero: 

Día escolar de la no-violencia y la paz

8 de marzo: 

Día internacional de la mujer trabajadora

15 de marzo: 

Día internacional del consumidor

21 de marzo: 
Día para la eliminación de la discriminación racial

22 de marzo: 

Día mundial del agua

7 de abril: 

Día mundial de la salud

23 de abril:

Día del libro

9 de mayo: 

Día de Europa

31 de mayo: 

Día mundial sin tabaco

5 de junio: 

Día mundial del medio ambiente

9. PROGRAMACIÓN DE LAS UNIDADES


OBJETIVOS

1. Revisar los saludos.

2. Ser capaz de realizar descripciones.

3. Hablar de sus vacaciones empleando los tiempos de pasado.

4. Describir lugares.

5. Hablar de la vida cotidiana.

6. Revisar aspectos gramaticales como la comparación, la interrogación, la frecuencia y las preposiciones de lugar.

7. Saber expresar la obligación devoir + infinitivo / il faut + infinitivo.
8. Revisar la conjugación de los verbos en passé composé.

9. Utilizar el vocabulario relativo a la descripción física, la personalidad, los deportes y los pasatiempos, la familia, el mobiliario de la habitación, los colores, las tareas domésticas y el tiempo atmosférico.

CONTENIDOS

Para asegurar la consecución de los objetivos, y de acuerdo con los criterios de evaluación, en la presente unidad trabajamos los siguientes contenidos:

Bloque I: Escuchar, hablar y conversar

Procedimientos

Escuchar

· Audición y respuesta a preguntas.

· Audición y lectura de diálogos.

· Obtención de información específica para completar un texto, realizar actividades de verdadero / falso. 

· Discriminación de información.

· Interrelación de dibujos y mensajes orales.

· Escucha de diálogos.

· Identificación de frases.

Conversar / Hablar

· Respuesta a cuestiones sobre las vacaciones.

· Exposición de consejos para ser un turista solidario.

· Presentación del relato de sus vacaciones a la clase.

· Juegos de rol.

· Descripción de la decoración de la habitación donde duerme en vacaciones.

· Comparación de descripciones.

· Exposición de las tareas domésticas en las que colabora.

Bloque II: Leer y escribir
Procedimientos

Leer
· Lectura de intervenciones y expresión de la opinión sobre las mismas.

· Identificación de información específica para realizar actividades de localización de cuestiones gramaticales, de elección múltiple, de elaboración de listas, de asociación de imágenes, de verdadero / falso.

· Lectura en voz alta.

Escribir

· Completar textos, tablas.

· Redacción de preguntas.

· Reformulación de preguntas de diferente manera.

· Descripción de un lugar de vacaciones.

· Descripción de una fiesta veraniega.

· Redacción de la descripción de un personaje.

Bloque III: Conocimiento de la lengua

Conceptos


Conocimientos lingüísticos

Habilidades comunicativas

· Saludar y decir adiós: Salut ! Bonjour ! Ça va ? Bonne nuit, etc.

· Contar las vacaciones: Cet été, j’ai fait un camps d’archéologie en France. Le voyage a été long mais, c’était super ! J’ai rencontré des jeunes du monde entier….

· Hablar de un lugar: C’est un village de montagne près de la ville d’Annency. Il y a des chambres avec des lits superposés pour six personnes. Les chambres ont de grandes fenêtres, avec des rideaux rouges et une moquette verte….

· Hablar de la vida cotidiana: À la maison, je dois mettre le couvert et sortir les poubelles tous les tours. Je dois ranger ma chambre une fois par semaine mais je ne fais jamais les courses.

Léxico

· La descripción física: amusant, drôle, égoïste, tolérant, généreux, énergique, gentil, sérieux, travailleur, ennuyeux, autoritaire, têtu, paresseux.

· Pasatiempos : ateliers, faire de la randonnée, faire du théâtre, faire du sport, faire du cheval, ….

· Tareas domésticas: mettre le couvert, sortir la poubelle, faire le lit, nettoyer les toilettes, ranger les affaires, passer l’aspirateur, faire le ménage, faire la vaisselle…..

Gramática
· El passé composé: sujeto + auxiliar être / avoir + participio pasado. Je suis partie en Chine.

· La frase interrogativa: Tu es allé chez ton frère ? Est-ce que tu es allé chez ton frère ? Es-tu allé chez ton frère ?
· La comparación: Plus / moins / aussi + adjetivo + que: Mes vacances ont été plus / moins / aussi longues que les tiennes. Plus de / moins de / autant de / + nombre + que : Il y a plus de / moins de / autant de vents dans ma ville que dans la tienne.
· La frecuencia: tous les jours, tous les week-ends, le samedi après-midi, de temps en temps, une ou deux fois par semaine, souvent.
Conjugación

· El passé composé.
Procedimientos


Reflexión sobre el aprendizaje

· Utilización de los conocimientos previos de la lengua en estudio así como de otras lenguas para identificar la lengua francesa.

· Deducción de significados y pronunciación de palabras empleando la comparación con la propia lengua materna u otras que se conozcan.

· Uso autónomo de diversos recursos (diccionarios, Internet, etc.), para favorecer el aprendizaje significativo.

· Empleo de estrategias para la auto-corrección y auto-evaluación de manera que la progresión en la lengua sea lo más eficaz posible.

· Consideración del error como parte integrante del proceso de aprendizaje.

· Valoración del trabajo cooperativo como modo de enriquecimiento personal.

Bloque IV: Dimensión social y cultural

Conceptos

· Las vacaciones.
· Conocer al otro.
Actitudes (comunes a todos los bloques)

· Consideración del error como parte integrante del proceso de enseñanza-aprendizaje.

· Interés por integrar los nuevos contenidos morfosintácticos, funcionales y léxicos en su aprendizaje.

· Deseo de expresarse correctamente por escrito (corrección sintáctica y ortográfica) y oralmente (pronunciación, ritmo, acentuación, etc.).

· Evaluación positiva de las diferencias socioculturales y lingüísticas reconocidas entre la propia y la francófona.

CRITERIOS DE EVALUACIÓN

El alumno deberá adquirir unas competencias que le permitan comunicarse oralmente y por escrito en la lengua francesa en situaciones concretas de comunicación. Para ello será necesario:

1. Dominar el vocabulario relativo al campo de los pasatiempos, las vacaciones, las tareas domésticas y las descripciones.

2.  Preguntar y dar informaciones sobre sus pasatiempos / vacaciones.

3. Desenvolverse correctamente en situaciones centradas en el ámbito del ocio.

4. Saber extraer información global y específica de producciones orales o escritas.

5. Ser capaz de emplear las fórmulas lingüísticas adecuadas para redactar descripciones de lugares.

6. Ser capaz de hablar de situaciones pasadas.

7. Utilizar las comparaciones.

8. Leer de manera autónoma textos relativos al tema que trata la unidad en cuestión.

9. Redactar pequeños textos utilizando correctamente el vocabulario y las estructuras gramaticales en estudio.

10. Pronunciar de manera inteligible los sonidos franceses que presenten cierta dificultad.
11. Realizar los trabajos que se soliciten al margen de las actividades de clase.

12. Mantener siempre una actitud de respeto hacia el trabajo y las opiniones de los demás compañeros y del profesor.



OBJETIVOS

1. Obtener información global y específica en textos orales relacionados con las comidas, los alimentos, el cuerpo humano y las enfermedades.

2. Entender informaciones esenciales de textos escritos: diálogos, opiniones, test, artículos, etc.

3. Leer con corrección mensajes cortos y simples: diálogos, opiniones, artículos y comentarios Fórum-Internet.

4. Expresar la opinión respecto a diferentes temas.
5. Escribir y hablar sobre situaciones centradas en las comidas, la salud y el estado físico.
6. Utilizar vocabulario relativo al campo léxico del cuerpo humano, los alimentos, las comidas y las enfermedades.

7. Saber utilizar las fórmulas lingüísticas apropiadas para dar órdenes y consejos y expresar la superioridad y la inferioridad.
8. Practicar aspectos gramaticales como los superlativos relativos: le, la, les plus / la, le, les moins; los artículos partitivos: du, de la, de l’, des; el pronombre en.

9. Identificar y emplear las formas del imperativo y del imperfecto de indicativo.
10. Diferenciar los sonidos [p], [b] y [v].

11. Desarrollar actitudes positivas hacia el deporte y hacia una alimentación sana.

CONTENIDOS

Para asegurar la consecución de los objetivos, y de acuerdo con los criterios de evaluación, en la presente unidad trabajamos los siguientes contenidos:

Bloque I: Escuchar, hablar y conversar

Procedimientos

Escuchar

· Escucha y verificación de hipótesis.

· Escucha y anotación de respuestas.

· Escucha y asociación de lo escuchado con sus dibujos correspondientes.

· Obtención de información específica para completar un texto, realizar actividades de verdadero/ falso, identificar errores, asociación de las partes de una frase. 

· Discriminación de información.

· Audición de fonemas para discriminar sonidos y deducir su grafía.

· Escucha y repetición de sonidos.

Conversar / Hablar

· Expresión de sus gustos respecto a los alimentos.

· Diálogo sobre los hábitos alimentarios.

· Simulaciones en la consulta del doctor.

· Preguntas sobre consejos para estar en forma.

· Creación de un póster con la temática de la vida sana.

· Comparación de resultados.

· Escenificación de dolencias a las que se les ofrecen diversas soluciones.

· Expresión de su opinión respecto a los regímenes.

· Realización de una encuesta.

· Argumentaciones.

Bloque II: Leer y escribir
Procedimientos

Leer
· Identificación de información específica para realizar actividades de localización de cuestiones gramaticales, de elección múltiple, de elaboración de listas, de asociación de imágenes, de verdadero / falso.

· Lectura de un e-mail, de opiniones, resúmenes, extractos y artículos.

· Lectura en voz alta.

Escribir

· Clasificación de palabras.

· Resolución de problemas.

· Escritura de las partes del cuerpo.

· Respuesta a preguntas.

· Descripción de las comidas que hace en el día.

· Reescritura de las expresiones clave por orden de importancia.

· Realización de un test.

· Redacción de las preguntas de una encuesta.

· Completar frases / textos.

· Elección del partitivo correcto.

· Copia de frases y completar tablas.

· Reescritura de frases en orden.

· Selección de información relevante.

· Identificación de formas verbales.

· Conjugación de verbos.

· Ordenación de los elementos de una frase.

· Redacción de argumentos para una iniciativa.

Bloque III: Conocimiento de la lengua

Conceptos


Conocimientos lingüísticos

Habilidades comunicativas

· Expresión de los gustos respecto a los alimentos: Tu aimes le pain ? Oui, j’aime assez.
· Las comidas y las horas: Je prends mon petit déjeuner à sept heures. Je déjeune à midi et demi. Je goûte à cinq heures de l’après-midi. Je dîne à huit heures et demie.
· Descripción de lo que comen en las diferentes comidas: Au petit déjeuner, je prends des céréales et je bois du café. À midi, je mange du poulet et du riz. Le soir, je mange de la soupe.
· Aceptar / rechazar: Tu veux du thé ? Oui, j’en veux bien. Non, je n’en veux plus.
· Consejos para estar en forma: Je vais à l’école à pied. Je fais du sport. Je ne fume pas. Je ne mange pas de frites.
· Dar consejos y órdenes: Tu dois faire du sport. Tu devrais faire du sport. Il faut faire du sport. Fais du sport.
· Estado físico: J’ai faim. J’ai mal à la tête. J’ai envie de dormir. Je me suis cassé la jambe.
· Descripción de síntomas y remedios: Qu’est-ce qui ne va pas ? J’ai mal à la tête. Vous avez mal depuis quand ? Depuis deux jours. Vous avez d’autres symptôme ? J’ai de la fièvre. Prenez ces pastilles. Merci docteur.
· Expresar su opinión sobre un tema: Je suis pour / contre… À mon avis… Je pense que… Je trouve que ça…
Léxico

· Los alimentos: le chocolat, le jus d’orange, le pain, la soupe, les chips, les tomates…

· Las partes del cuerpo: la tête, le ventre, les yeux, le cou, les oreilles, le dos, les épaules, les bras, le nez, les jambes, les mains, la gorge…

· Las comidas: le petit déjeuner, le déjeuner, le goûter, le dîner…

· La enfermedad, síntomas y remedios: envie de vomir, mal à la tête, mal au ventre, fatigue, toux, fièvre, reposez-vous, prenez ces antibiotiques, buvez beaucoup d’eau…

Gramática
· El modo imperativo: Bois ! Buvons ! Buvez !

· El imperfecto de indicativo: raíz de la 1ª persona del plural de indicativo presente + -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient.

· Los superlativos relativos: le / la / les + plus / moins. J’ai les pieds les plus grands de la clase. Ma sœur est la moins grosse de la famille.

· Los artículos partitivos: du / de la / de l’ / des. Je mange du pain. Je mange de la viande. Je bois de l’eau. Je mange des frites.

· El pronombre en como COD: Tu veux du pain ? Oui, j’en veux.

· La cantidad: un peu de / assez de / pas assez de / beaucoup de / pas beaucoup de / trop de / pas trop de.

· La frecuencia: souvent, de temps en temps, tous les jours, jamais, quand je veux…
· La expresión de los consejos y las órdenes: Il faut + infinitif / devoir + infinitif.
· La duración: Tu es mal depuis quand ? Depuis deux jours.
· Los artículos contractos: au / à la / à l’ / aux. J’ai mal au bras. J’ai mal à la tête. J’ai mal à l’épaule. J’ai mal aux dents.
Conjugación
· El imperativo de manger / boire / aller / faire / être / avoir / savoir.
· El imperfecto de être / avoir.
Fonética
· Los sonidos [p], [b], [v] : poulet, boulet, voulais.
Procedimientos


Reflexión sobre el aprendizaje

· Valoración del lenguaje gestual a la hora de recibir y transmitir información y como parte integrante de la cultura cuya lengua se está aprendiendo.

· Uso autónomo de diversos recursos (diccionarios, Internet, etc.), para favorecer el aprendizaje significativo.

· Empleo de estrategias para la auto-corrección y auto-evaluación de manera que la progresión en la lengua sea lo más eficaz posible.

· Consideración del error como parte integrante del proceso de aprendizaje.

· Valoración del trabajo cooperativo como modo de enriquecimiento personal.

Bloque IV: Aspectos socio-culturales y consciencia intercultural

Conceptos

· Importancia una alimentación y una vida sana.
· El papel fundamental del deporte en el desarrollo de los jóvenes.
Actitudes (comunes a todos los bloques)

· Interés por hacerse comprender empleando todos los medios proporcionados a lo largo de la unidad.

· Adquirir unos hábitos alimenticios saludables.

· Mostrar interés hacia las actividades deportivas.

· Conocer cómo se desarrollan las clases en las aulas francesas.

· Interés por integrar los nuevos contenidos morfosintácticos, funcionales y léxicos.

· Deseo de expresarse correctamente por escrito (corrección sintáctica y ortográfica) y oralmente (pronunciación, ritmo, acentuación, etc.).

· Evaluación positiva de las diferencias socioculturales y lingüísticas.

CRITERIOS DE EVALUACIÓN

El alumno deberá adquirir unas competencias que le permitan comunicarse oralmente y por escrito en la lengua francesa en situaciones concretas de comunicación. Para ello será necesario:

1. Dominar el vocabulario relativo al campo léxico del cuerpo humano, los alimentos, las comidas, las enfermedades y los remedios.

2.  Dominar la formación del imperfecto de indicativo.

3. Ser capaz de realizar comparaciones de forma superlativa.

4. Responder a preguntas empleando correctamente el pronombre de objeto directo en.

5. Saber extraer información global y específica de producciones orales o escritas.

6. Ser capaz de emplear las fórmulas lingüísticas adecuadas para expresar órdenes y consejos.

7. Expresar de manera diversa la opinión respecto a diferentes temas.

8. Leer de manera autónoma textos relativos al tema que trata la unidad en cuestión.

9. Redactar pequeños textos utilizando correctamente el vocabulario y las estructuras gramaticales en estudio.

10. Pronunciar de manera inteligible los sonidos franceses que presenten cierta dificultad.
11. Realizar los trabajos que se soliciten al margen de las actividades de clase.

12. Mantener siempre una actitud de respeto hacia el trabajo y las opiniones de los demás compañeros y del profesor.


OBJETIVOS

1. Obtener información global y específica en textos orales relacionados con la ciudad, los transportes, las direcciones, correos, la estación y los problemas de la carretera.

2. Entender informaciones esenciales de textos escritos: diálogos, paneles indicadores, páginas web, mapas, Fórum-Internet, opiniones, test, artículos, etc.

3. Leer con corrección mensajes cortos y simples: diálogos, paneles indicadores, páginas web, mapas, Fórum-Internet, opiniones, test, artículos, etc.

4. Dar órdenes y formular preguntas con el condicional de cortesía.

5. Escribir y hablar sobre situaciones centradas sobre lo que hay en las ciudades, informaciones en estaciones y correos, describir un accidente o un problema mecánico.
6. Utilizar vocabulario relativo al campo léxico de la ciudad, los transportes, las direcciones, correos, la estación y los problemas de la carretera.

7. Saber utilizar las fórmulas lingüísticas apropiadas para indicar y preguntar por un camino y describir situaciones o problemas.
8. Practicar aspectos gramaticales como los pronombres relativos qui / que ; las palabras interrogativas Comment ? Quel(s), Quelle(s) ? où ? Pourquoi ? Qui ? Quand ? Combien ? Que ? Quoi ? La negación ne…pas / ne…plus / ne…jamais, ne…rien, ne…personne. El presentativo il y a. El artículo contracto au / aux. El pronombre y. Los complementos circunstanciales de medio: Je vais à l’école en bus.

9. Identificar y emplear las formas del imperativo y del condicional presente.
10. Diferenciar los sonidos [s] y [z].

11. Conocer los diferentes medios de transporte y saber desenvolverse en el medio de la ciudad.

12. Sensibilizarse respecto a la importancia de la seguridad vial.

CONTENIDOS

Para asegurar la consecución de los objetivos, y de acuerdo con los criterios de evaluación, en la presente unidad trabajamos los siguientes contenidos:

Bloque I: Escuchar, hablar y conversar

Procedimientos

Escuchar

· Escucha y anotación de respuestas por orden.

· Escucha y verificación de hipótesis.

· Escucha y asociación de lo escuchado con sus dibujos correspondientes.

· Obtención de información específica para completar un texto, realizar actividades de verdadero / falso, identificar errores, asociación de las partes de una frase. 

· Escuchar y completar frases.

· Discriminación de información.

· Audición de fonemas para discriminar sonidos y deducir su grafía.

· Escucha y repetición de sonidos.

Conversar / Hablar

· Conversación sobre los lugares mencionados en un sitio Web.

· Exposición sobre su lugar preferido.

· Diálogos sobre las direcciones.

· Conversación en Correos.

· Conversación en la oficina de turismo.

· Representación de un sketch en la estación.

· Respuesta a preguntas sobre los transportes.

· Respuesta oral a las preguntas del Fórum-Internet.

· Realización de una encuesta y presentación de la misma.

· Comparación de resultados.

· Expresión de la opinión personal respecto a los transportes.

Bloque II: Leer y escribir
Procedimientos

Leer
· Asociación de imágenes a expresiones clave.

· Identificación de información específica para realizar actividades de localización de cuestiones gramaticales, de elección múltiple, de elaboración de listas, de asociación de imágenes, de verdadero / falso.

· Búsqueda del sentido de frases.

· Asociación de bocadillos a paneles.

· Lectura diálogos, paneles indicadores, páginas web, mapas, Fórum-Internet, opiniones, test, artículos, etc.
· Lectura en voz alta.

Escribir

· Anotación de lugares.

· Copia y adaptación de frases.

· Escritura de un itinerario de una visita.

· Redacción de respuestas.

· Anotación de los medios de transportes preferidos.

· Redacción de las preguntas de una encuesta sobre el transporte.

· Realización de un test.

· Unión de frases con un relativo.

· Formulación de preguntas de diferentes maneras.

· Asociación de las frases a su contrario.

· Respuestas en forma negativa.

· Completar frases/ textos.

· Reescritura de frases en orden.

· Ordenación de los elementos de una frase.

Bloque III: Conocimiento de la lengua

Conceptos


Conocimientos lingüísticos

Habilidades comunicativas

· Descripción de lo que hay en la ciudad: Dans ma ville, il y un château et un cinéma. On peut voir le lac. On peut visiter la vieille ville. On peut aller au club nautique.
· Preguntas e indicaciones de caminos: Pour aller à la banque, s’il vous plaît ? Allez tout droit et puis tournez à gauche.
· Petición de información en Correos, en las estaciones y en la oficina de turismo: Bonjour, c’est combien pour envoyer une lettre ? C’est 1,2 €. / Où est le guichet ? Il part de quel quai ? / Bonjour, je voudrais des renseignements sur Montpellier. Où se trouve le musée du Moyen Âge ?...
· Opinión sobre los medios de transporte: Je trouve / pense que c’est pratique / rapide / confortable…

· Descripción de accidentes o de problemas mecánicos: On est en panne. On a un pneu crevé. Il faut appeler une ambulance. Il y a des blessés. / SOS Secours, j’écoute ! On a vu un accident ! Il y a combien de temps ? Il y a 3 minutes…..
Léxico

· La ciudad: le camping, le musée, le port, le supermarché, la banque, la poste, la piscine, la gare, l’hôpital, l’office de tourisme…

· Los transportes: le train, le camion, l’hélicoptère, l’avion, la voiture, le vélo, la moto, le métro, la mobylette, le bateau, le tramway, le car, le scooter.

· La estación: les guichets, la consigne, renseignements, la sortie, le quai, aller-retour, aller simple….

· Correos: acheter un timbre, envoyer un colis, mettre une lettre dans la boîte à lettres…

· Las averías / accidentes: On est en panne. On n’a plus d’essence. Le moteur ne marche plus. Il y a des blessés. Il faut appeler la police.

Gramática
· Los complementos circunstanciales de medio: en + medio de transporte. Excepto: à pied. Je vais à l’école en bus. Je vais à l’école à pied.

· El artículo contracto: On peut aller au café. On peut aller aux magasins.

· Los pronombres relativos: que remplaza el COD. Qui remplaza al sujeto. Où remplaza al CCL. L’endroit que je préfère est le château. C’est l’endroit qui m’amuse le plus. C’est l’endroit où je vais le plus souvent.

· El modo imperativo: Va tout droit. Prends la première à gauche. Allez tout droit. Prenez la première à gauche.
· El condicional presente de cortesía: Je voudrais un plan de la ville, s’il vous plaît. Je pourrais avoir un plan de la ville, s’il vous plaît ? Vous pourriez me dire où se trouve le château ?
· Las palabras interrogativas: Comment ? Quel(s), Quelle(s) ? Où ? Pourquoi ? Qui ? Quand ? Combien ? Que ? Quoi ?
· Los adverbios de negación: Je ne prends plus le bus. Je ne marche jamais. Je n’ai vu personne. Je n’ai rien vu.
· El pronombre y: J’y suis. J’y vais.
· El presentativo il y a: Dans ma ville, il y a des transports en commun.
Conjugación
· El imperativo de traverser / prendre.
Fonética
· Los sonidos [s] y [z]: passer, usine.
Procedimientos


Reflexión sobre el aprendizaje

· Valoración del lenguaje gestual a la hora de recibir y transmitir información y como parte integrante de la cultura cuya lengua se está aprendiendo.

· Uso autónomo de diversos recursos (diccionarios, Internet, etc.), para favorecer el aprendizaje significativo.

· Empleo de estrategias para la auto-corrección y auto-evaluación de manera que la progresión en la lengua sea lo más eficaz posible.

· Consideración del error como parte integrante del proceso de aprendizaje.

· Valoración del trabajo cooperativo como modo de enriquecimiento personal.

Bloque IV: Aspectos socio-culturales y consciencia intercultural

Conceptos

· El entorno de la ciudad y los servicios públicos.
· La seguridad vial.
Actitudes (comunes a todos los bloques)

· Interés por hacerse comprender empleando todos los medios proporcionados a lo largo de la unidad.

· Saber orientarse y describir el entorno.

· Ser capaz de actuar rápida y eficazmente cuando surge un problema en la carretera.

· Desarrollar una conciencia positiva respecto a los peligros que entraña la carretera y el uso irresponsable de los medios de transporte.

· Interés por integrar los nuevos contenidos morfosintácticos, funcionales y léxicos.

· Deseo de expresarse correctamente por escrito (corrección sintáctica y ortográfica) y oralmente (pronunciación, ritmo, acentuación, etc.).

· Evaluación positiva de las diferencias socioculturales y lingüísticas.

CRITERIOS DE EVALUACIÓN
El alumno deberá adquirir unas competencias que le permitan comunicarse oralmente y por escrito en la lengua francesa en situaciones concretas de comunicación. Para ello será necesario:

1. Dominar el vocabulario relativo al campo léxico de la ciudad, los transportes, los servicios públicos como las estaciones, Correos, las oficinas de turismo, las direcciones.

2.  Formular preguntas con corrección y cortesía.

3. Ser capaz de emplear diferentes formas de negaciones.

4. Desenvolverse correctamente en situaciones centradas en el entorno de la ciudad.

5. Saber extraer información global y específica de producciones orales o escritas.

6. Ser capaz de emplear las fórmulas lingüísticas adecuadas para expresar indicaciones y problemas surgidos en la carretera.

7. Expresar de manera diversa la negación.

8. Leer de manera autónoma textos relativos al tema que trata la unidad en cuestión.

9. Redactar pequeños textos utilizando correctamente el vocabulario y las estructuras gramaticales en estudio.

10. Pronunciar de manera inteligible los sonidos franceses que presenten cierta dificultad.
11. Realizar los trabajos que se soliciten al margen de las actividades de clase.

12. Mantener siempre una actitud de respeto hacia el trabajo y las opiniones de los demás compañeros y del profesor.



OBJETIVOS

1. Obtener información global y específica en textos orales relacionados con el trabajo, los lugares y las condiciones de trabajo y la formación y la experiencia profesional.

2. Entender informaciones esenciales de textos escritos: diálogos, e-mails, cartas, currículum, dossiers y testimonios.

3. Leer con corrección mensajes cortos y simples: diálogos, e-mails, cartas, currículum, dossiers y testimonios.

4. Hablar de situaciones futuras.

5. Expresar el deseo.

6. Escribir y hablar sobre situaciones centradas sobre la vida laboral.
7. Utilizar vocabulario relativo al campo léxico de los oficios, las condiciones de trabajo y la formación y la experiencia laboral.

8. Saber utilizar las fórmulas lingüísticas apropiadas para mantener una entrevista telefónica, redactar un currículum y una carta de presentación.
9. Practicar aspectos gramaticales como los adverbios en –ment. Los pronombres COD: me, te, le, lui, nous, vous, les. Los pronombres COI: me, te, lui, nous, vous, leur. El futuro simple. El futuro próximo: aller + infinitivo. El condicional presente con valor de deseo. Construcción del femenino: coiffeur / coiffeuse. Los números: soixante-dix, quatre-vingts, quatre-vingt-dix…
10. Identificar y emplear las formas del futuro y del condicional.
11. Diferenciar los sonidos [œ] y [ø].

12. Aproximarse al mundo del trabajo.

13. Observar las diferentes opciones de combinación de trabajo y estudios en Francia.

CONTENIDOS

Para asegurar la consecución de los objetivos, y de acuerdo con los criterios de evaluación, en la presente unidad trabajamos los siguientes contenidos:

Bloque I: Escuchar, hablar y conversar

Procedimientos

Escuchar

· Escucha y anotación de respuestas por orden.

· Escucha y verificación de hipótesis.

· Escucha y asociación de lo escuchado con sus dibujos correspondientes.

· Obtención de información específica para completar un texto, realizar actividades de verdadero/ falso, identificar errores, asociación de las partes de una frase. 

· Escuchar y completar frases.

· Discriminación de información.

· Audición de fonemas para discriminar sonidos y deducir su grafía.

· Escucha y repetición de sonidos.

Conversar / Hablar

· Responder a preguntas sobre los trabajos de los miembros de su familia.

· Comparación de la situación de los pequeños trabajos en Francia con los de su país.

· Representación de diálogos: descripción de un pequeño trabajo, prácticas en una empresa…

· Simulación de una entrevista de trabajo telefónica.

· Petición de información sobre los estudios y planes futuros.

· Exposición de los planes futuros.

Bloque II: Leer y escribir
Procedimientos

Leer
· Asociación de imágenes a expresiones clave.

· Identificación de información específica para realizar actividades de localización de cuestiones gramaticales, de elección múltiple, de elaboración de listas, de asociación de imágenes, de verdadero / falso.

· Búsquedas en Internet.

· Lectura diálogos, cartas, CV, descripciones, anuncios, artículos.
· Lectura en voz alta.

Escribir

· Redacción de un e-mail describiendo un pequeño trabajo.

· Copia y adaptación de frases.

· Redacción de respuestas.

· Completar frases/ textos.

· Escritura de una carta contando su experiencia como becario en una empresa.

· Toma de apuntes.

· Redacción de un CV.

· Respuesta a un anuncio de trabajo con una carta de motivación.

· Sustitución  de elementos de una frase por pronombres.

· Formación de adverbios.

· Respuesta a preguntas.

· Identificación de COD / COI.

· Conjugación de verbos en futuro.

Bloque III: Conocimiento de la lengua

Conceptos


Conocimientos lingüísticos

Habilidades comunicativas

· Hablar de los pequeños trabajos: Qu’est-ce que tu fais pour gagner de l’argent ? Je fais du baby-sitting. Je fais du jardinage.
· Preguntas sobre el trabajo: Qu’est-ce que tu as comme job ? Je n’ai pas de job. Tu travailles où ? Je travaille dans un magasin. Quels sont tes horaires ? Je commence à 8 heures et je finis à 14 heures. Tu gagnes combien ? C’est comment ?
· Hablar de unas prácticas en una empresa: Où est-ce que tu as fais ton stage ? J’ai fait mon stage dans un bureau. Tu as fait ton stage quand et pendant combien de temps ? J’ai travaillé en mai pendant trois semaines…
· Entrevista telefónica: Bonjour, je pourrais parler à M. Simon, s’il vous plaît ? Je suis Marcel Duprés et j’appelle au sujet du poste de serveur…
· Proyectos de futuro: Qu’est-ce que tu vas faire la semaine prochaine ? L’année prochaine je vais quitter l’école et apprendre un métier. Je quitterai l’école.
Léxico

· Las profesiones : dentiste, caissier, serveur, employé de banque, mécanicienne, acteur, agent de police, avocat, facteur, secrétaire…

· Lugares de trabajo: un restaurant, un théâtre, un garage, un supermarché, un hôpital, un bureau, une usine, une banque…

· Formación y experiencia profesional: Brevet des Collèges, Baccalauréat international, stage dans une mairie…

Gramática
· La formación del femenino de los sustantivos: vendeur, vendeuse / acteur, actrice / mécanicien, mécanicienne / infirmier, infirmière / avocat, avocate…

· Los adverbios en –ment: complet – complète - complètement / normal – normale – normalement…

· Los pronombres de complemento de objeto directo: me, te, le, la, l’, nous, vous, les.

· Los pronombres de complemento de objeto indirecto: me, te, lui, nous, vous, leur.

· Los números: soixante-dix, quatre-vingts, quatre-ving-dix…

· El futuro simple: infinitivo + terminaciones (-ai, -as, -a, -ons, -ez, -ont).
· La expresión del deseo: Je voudrais travailler dans un garage.

Conjugación
· El futuro de être.
Fonética
· Los sonidos [œ] y [ø]: serveur, heureux.
Procedimientos


Reflexión sobre el aprendizaje

· Valoración del lenguaje gestual a la hora de recibir y transmitir información y como parte integrante de la cultura cuya lengua se está aprendiendo.

· Uso autónomo de diversos recursos (diccionarios, Internet, etc.), para favorecer el aprendizaje significativo.

· Empleo de estrategias para la auto-corrección y auto-evaluación de manera que la progresión en la lengua sea lo más eficaz posible.

· Consideración del error como parte integrante del proceso de aprendizaje.

· Valoración del trabajo cooperativo como modo de enriquecimiento personal.

Bloque IV: Aspectos socio-culturales y consciencia intercultural

Conceptos

· El mundo laboral.
Actitudes (comunes a todos los bloques)

· Interés por hacerse comprender empleando todos los medios proporcionados a lo largo de la unidad.

· Conocer las estrategias básicas de búsqueda de empleo.

· Ser capaz de enfocar sus estudios hacia una salida laboral.

· Interés por integrar los nuevos contenidos morfosintácticos, funcionales y léxicos.

· Deseo de expresarse correctamente por escrito (corrección sintáctica y ortográfica) y oralmente (pronunciación, ritmo, acentuación, etc.).

· Evaluación positiva de las diferencias socioculturales y lingüísticas.

CRITERIOS DE EVALUACIÓN
El alumno deberá adquirir unas competencias que le permitan comunicarse oralmente y por escrito en la lengua francesa en situaciones concretas de comunicación. Para ello será necesario:

1. Dominar el vocabulario relativo al campo léxico del mundo laboral.

2.  Preguntar y dar informaciones sobre su trabajo.

3. Ser capaz de hablar de su empleo / prácticas.

4. Desenvolverse correctamente en situaciones centradas en el entorno del trabajo.

5. Saber extraer información global y específica de producciones orales o escritas.

6. Ser capaz de emplear las fórmulas lingüísticas adecuadas para redactar un CV y una carta de respuesta a un anuncio de trabajo.

7. Ser capaz de hacer predicciones sobre el futuro.

8. Utilizar el condicional para expresar deseos futuros.

9. Identificar y emplear correctamente los pronombres COD y COI.

10. Leer de manera autónoma textos relativos al tema que trata la unidad en cuestión.

11. Redactar pequeños textos utilizando correctamente el vocabulario y las estructuras gramaticales en estudio.

12. Pronunciar de manera inteligible los sonidos franceses que presenten cierta dificultad.
13. Realizar los trabajos que se soliciten al margen de las actividades de clase.

14. Mantener siempre una actitud de respeto hacia el trabajo y las opiniones de los demás compañeros y del profesor.


OBJETIVOS

1. Obtener información global y específica en textos orales relacionados con las invitaciones, las salidas, las consumiciones y el ocio.

2. Entender informaciones esenciales de textos escritos: publicidades, diálogos, cómics, menús, Fórum-Internet, fábulas, guías turísticas.

3. Leer con corrección mensajes cortos y simples: publicidades, diálogos, cómics, menús, Fórum-Internet, fábulas, guías turísticas.

4. Hablar de situaciones pasadas.

5. Expresar el descontento.

6. Escribir y hablar sobre situaciones centradas en el tiempo libre.
7. Utilizar vocabulario relativo al campo léxico de las consumiciones, las salidas y los pasatiempos.
8. Saber utilizar las fórmulas lingüísticas apropiadas para pedir / reservar en un restaurante o bar y hablar de las actividades de ocio.
9. Practicar aspectos gramaticales como los pronombres CCL: y / en. El passé composé de los verbos pronominales en la forma afirmativa y negativa: Je me suis couchée de bonne heure. Mes parents ne se sont pas fâchés. El pasado reciente: Il vient de partir. Los artículos partitivos: Je mange des légumes, de la viande, du poisson et je bois de l’eau.
10. Identificar y diferenciar las formas del passé composé y del imperfecto.
11. Diferenciar los sonidos [ʃ] y [ʒ].

12. Conocer las opciones de ocio entre los adolescentes.

CONTENIDOS

Para asegurar la consecución de los objetivos, y de acuerdo con los criterios de evaluación, en la presente unidad trabajamos los siguientes contenidos:

Bloque I: Escuchar, hablar y conversar

Procedimientos

Escuchar

· Escucha y anotación de respuestas por orden.

· Escucha y respuesta a preguntas.

· Escucha y verificación de hipótesis.

· Escucha y asociación de lo escuchado con sus dibujos correspondientes.

· Obtención de información específica para completar un texto, realizar actividades de verdadero/ falso, identificar errores, asociación de las partes de una frase. 

· Escuchar y completar frases.

· Discriminación de información.

· Audición de fonemas para discriminar sonidos y deducir su grafía.

· Escucha y repetición de sonidos.

Conversar / Hablar

· Preguntas sobre los lugares a donde se sale y sobre las consumiciones.

· Exposición sobre la actividad que le gustaría hacer a elegir entre dos.

· Representación de una escena.

· Invención de tres diálogos teniendo como base unas imágenes.

· Peticiones en un café.

· Representación de una escena en la que se exprese el descontento.

· Representación de la conversación clave.

· Simulación de una conversación entre cliente / camarero en un restaurante.

· Exposición de sus actividades favoritas, puesta en común y comparación con las de los jóvenes franceses.

· Descripción de una actividad de ocio.

Bloque II: Leer y escribir
Procedimientos

Leer
· Asociación de imágenes a expresiones clave.

· Identificación de información específica para realizar actividades de localización de cuestiones gramaticales, de elección múltiple, de elaboración de listas, de asociación de imágenes, de verdadero / falso.

· Búsquedas en Internet.

· Lectura de publicidades, diálogos, cómics, menús, Fórum-Internet, fábulas, guías turísticas.
· Lectura en voz alta.

Escribir

· Escritura de un rap.

· Adaptación de una conversación.

· Preparación de una conversación en la que se exprese el descontento.

· Asociación de platos a sus definiciones.

· Copia y adaptación de frases.

· Redacción de respuestas.

· Completar frases/ textos.

· Toma de apuntes.

· Sustitución de elementos de una frase por pronombres.

· Conjugación de verbos en pasado reciente y en passé composé.

· Ordenación de los elementos de una frase.

· Transformación de frases en forma negativa.

· Concordancia del participio pasado.

· Preparación de una pequeña guía de su ciudad.

Bloque III: Conocimiento de la lengua

Conceptos


Conocimientos lingüísticos

Habilidades comunicativas

· Hablar de las salidas: Quand ? Le samedi soir / Le samedi soir / Le plus souvent / De temps en temps / Pas souvent / Quand j’ai de l’argent / ne… jamais / ne … plus.
· Propuestas de salidas: Tu es libre ce soir ? Qu’est-ce que tu fais ce soir ? Tu veux aller au bowling ?
· Acceptar / rechazar una invitación: Oui, d’accord. Je veux bien. Non, je ne peux pas. Je suis désolé(e) mais je dois rester à la maison. C’est dommage mais je dois faire du baby-sitting. J’aimerais mieux aller à la piscine.
· Citarse: Où est-ce qu’on se retrouve ? On se retrouve chez moi. À quelle heure est-ce qu’on se retrouve ? On se retrouve à neuf heures vingt.

· Pedir de comer: Vous avez une pizza ? un sandwich ? un croissant ? une crêpe ? un pain au chocolat ?

· Pedir de beber: Vous avez un café ? une eau minérale. Une limonade, s’il vous plaît. Je voudrais un chocolat chaud. Je vais prendre un Orangina.

· Expresión del descontento: Je n’ai pas commandé ça. Mon café est froid. Il y a une erreur dans l’addition. S’il vous plaît ! Je peux avoir le menu ? Mon verre est sale. Je n’ai pas de couteau.

· Reservar en un restaurante: Allô, le…. J’écoute ! Bonjour. Je voudrais réserver une table, s’il vous plaît. Oui, pour combien de personnes ? Pour 4 personnes. Oui, pour quand ? Pour mardi à 21 heures. Oui, c’est à quel nom ? C’est au nom de M. Simon. D’accord. Merci, au revoir !

· Pedir en un restaurante: Vous avez choisi ? Un menu à 13 euros, s’il vous plaît. Qu’est-ce que vous allez prendre comme entrée ? Je vais prendre une salade verte. Et comme plat principal ? Le gigot d’agneau. Oui, et comme accompagnement ? Je vais prendre les pommes de terre. Très bien, et comme dessert ? Je voudrais la charlotte aux poires.

· Hablar de los pasatiempos: Qu’est-ce que vous avez fait le week-end dernier ? Je n’ai rien fait d’intéressant. Je suis allé(e) à la pêche. J’ai fait mes devoirs. Je me suis reposé(e).

Léxico

· Las consumiciones: un café, un café crème, un thé nature, un jus de ponme, un Orangina, un sandwich au jambon, une glace à la vanille, une crêpe au chocolat…

· Los pasatiempos: les jeux, la télévision, Internet, le cinéma, le théâtre, le bowling, la patinoire, le centre sportif…

Gramática
· El pronombre y (CCL): Je suis à la gare. J’y suis depuis une heure.

· El pronombre en (CCL): Je viens de la piscine. J’en viens à l’instant.

· Pasado reciente: venir de + infinitivo. Il vient de partir.

· El artículo partitivo: du / de la / de l’ / des: Je mange des légumes, de la viande, du poisson et je bois de l’eau.

· El pronombre en (COD): Je mange des pommes de terre. J’en mange tous les jours.

· Oposición passé composé / imperfecto: On a écouté de la musique et on a dansé. C’était super !

· El passé composé de los verbos pronominales: Pronombre reflexivo + auxiliar être + participio pasado. Je me suis couchée de bonne heure.

Conjugación
· El passé composé de se reposer.
Fonética
· Los sonidos [ʃ] y [ʒ]: chercher, jeune.
Procedimientos


Reflexión sobre el aprendizaje

· Valoración del lenguaje gestual a la hora de recibir y transmitir información y como parte integrante de la cultura cuya lengua se está aprendiendo.

· Uso autónomo de diversos recursos (diccionarios, Internet, etc.), para favorecer el aprendizaje significativo.

· Empleo de estrategias para la auto-corrección y auto-evaluación de manera que la progresión en la lengua sea lo más eficaz posible.

· Consideración del error como parte integrante del proceso de aprendizaje.

· Valoración del trabajo cooperativo como modo de enriquecimiento personal.

Bloque IV: Aspectos socio-culturales y consciencia intercultural

Conceptos

· El ocio de los adolescentes.
Actitudes (comunes a todos los bloques)

· Interés por hacerse comprender empleando todos los medios proporcionados a lo largo de la unidad.

· Mostrar una actitud de respeto hacia las fórmulas de ocio responsable.

· Esfuerzo por desenvolverse normalmente en situaciones de comunicación habituales.

· Interés por integrar los nuevos contenidos morfosintácticos, funcionales y léxicos.

· Deseo de expresarse correctamente por escrito (corrección sintáctica y ortográfica) y oralmente (pronunciación, ritmo, acentuación, etc.).

· Evaluación positiva de las diferencias socioculturales y lingüísticas.

CRITERIOS DE EVALUACIÓN

El alumno deberá adquirir unas competencias que le permitan comunicarse oralmente y por escrito en la lengua francesa en situaciones concretas de comunicación. Para ello será necesario:

1. Dominar el vocabulario relativo al campo léxico de las salidas, las consumiciones y el ocio.

2.  Preguntar y dar informaciones sobre sus pasatiempos.

3. Ser capaz de de expresar el descontento.

4. Desenvolverse correctamente en situaciones centradas en el ámbito de los bares y restaurantes para pedir de comer y de beber al igual que hacer reservas.

5. Saber extraer información global y específica de producciones orales o escritas.

6. Ser capaz de emplear las fórmulas lingüísticas adecuadas para redactar una guía de ocio de su ciudad.

7. Ser capaz de hablar de situaciones pasadas.

8. Utilizar el condicional de cortesía.

9. Identificar y emplear correctamente los pronombres CCL.

10. Leer de manera autónoma textos relativos al tema que trata la unidad en cuestión.

11. Redactar pequeños textos utilizando correctamente el vocabulario y las estructuras gramaticales en estudio.

12. Pronunciar de manera inteligible los sonidos franceses que presenten cierta dificultad.
13. Realizar los trabajos que se soliciten al margen de las actividades de clase.

14. Mantener siempre una actitud de respeto hacia el trabajo y las opiniones de los demás compañeros y del profesor.

Mot de passe 1.2





























UNITÉ 0: RAPPELEZ-VOUS








UNITÉ 1 : LA SUPERFORME








MODULE 1 : EN VILLE








UNITÉ 2: INFOS PRATIQUES





UNITÉ 3 : Au travail !








MODULE 2 : TRAVAIL ET LOISIRS








UNITÉ 4: ON SORT ?





Mot de passe 1.2
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